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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Regulamento Administrativo n.º 1/2020

Regulamentação do registo sobre actividades 
do grupo de empresas multinacionais

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 

decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 

Região Administrativa Especial de Macau e do artigo 18.º-A 

do Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos, 

aprovado pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro (Imposto 

Complementar de Rendimentos), e alterado pela Lei n.º 6/83/M, 

de 2 de Julho, pelo Decreto-Lei n.º 37/84/M, de 28 de Abril, 

pelo Decreto-Lei n.º 15/85/M, de 2 de Março, pelo Decreto-Lei 

n.º 37/85/M, de 11 de Maio, pela Lei n.º 13/88/M, de 20 de Junho, 

pelo Decreto-Lei n.º 48/88/M, de 20 de Junho, pela Lei n.º 4/90/M, 

de 4 de Junho, pela Lei n.º 11/93/M, de 27 de Dezembro, pela 

Lei n.º 4/97/M, de 21 de Abril, pela Lei n.º 12/2003, pela Lei 

n.º 4/2005, pela Lei n.º 4/2011 e pela Lei n.º 21/2019, para valer 

como regulamento administrativo complementar, o seguinte:

Artigo 1.º

Objecto

O presente regulamento administrativo estabelece o montante 

previsto na alínea 1) do n.º 2 do artigo 18.º-A do Regulamento 

do Imposto Complementar de Rendimentos, bem como o âmbito 

dos documentos e informações componentes do registo sobre 

actividades do grupo de empresas multinacionais, a que se refere 

a alínea 2) do mesmo preceito.

Artigo 2.º

Montante especificado

O montante referido no artigo anterior é de 7 000 000 000 

patacas.

Artigo 3.º

Âmbito dos documentos e informações

1. O registo sobre actividades do grupo de empresas multina-

cionais referido no artigo 1.º consiste nos seguintes documentos:

1) Arquivo principal;

2) Arquivo local;

3) Declaração de informação financeira e fiscal por país ou 

jurisdição fiscal.

澳門特別行政區

澳 門 特 別 行 政 區

第 1/2020號行政法規

跨國企業集團經營活動紀錄的規定

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）項

及經九月九日第21/78/M號法律《所得補充稅》核准並經七月二

日第6/83/M號法律、四月二十八日第37/84/M號法令、三月二日

第15/85/M號法令、五月十一日第37/85/M號法令、六月二十日第

13/88/M號法律、六月二十日第48/88/M號法令、六月四日第4/90/

M號法律、十二月二十七日第11/93/M號法律、四月二十一日第

4/97/M號法律、第12/2003號法律、第4/2005號法律、第4/2011號

法律及第21/2019號法律修改的《所得補充稅規章》第十八-A條

的規定，經徵詢行政會的意見，制定本補充性行政法規。

第一條

標的

本行政法規訂定《所得補充稅規章》第十八-A條第二款

（一）項所指的金額，以及該款（二）項所指的跨國企業集團經

營活動紀錄的組成文件及信息範圍。

第二條

指定金額

上條所指的金額定為七十億澳門元。

第三條

文件及信息範圍

一、第一條所指的跨國企業集團經營活動紀錄包括下列文

件：

（一）總體檔案；

（二）本地檔案；

（三）國別報告申報書。
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二、上款所指的文件應包括跨國企業集團在相關財務年度的

下列信息：

（一）總體檔案應備有集團的宏觀經濟資料，包括詳列於作

為本行政法規組成部分的附件一的資料；

（二）本地檔案應備有集團在每一稅務管轄區關於其企業

之間所採用的包括金融交易在內的商業營運的價格（下稱“轉

讓定價”）的詳細交易資料，其中包括詳列於作為本行政法規組

成部分的附件二的資料；

（三）國別報告申報書應備有集團在每一經營業務的稅務

管轄區的收益、利潤、繳稅金額的信息以及特定的經營活動指

標，包括詳列於作為本行政法規組成部分的附件三的表格的資

料。

三、為執行本條的規定，補充適用經濟合作與發展組織公佈

的最新指引文件。

第四條

生效

本行政法規自二零二零年一月二十六日起生效。

二零二零年一月十六日制定。

命令公佈。

行政長官 賀一誠

––––––––––

附件一

〔第三條第二款（一）項所指者〕

總體檔案

總體檔案須包括以下資料：

一、組織架構方面，說明以下事項的圖表：

（一）跨國企業集團（下稱“集團”）的法定架構及所有權架

構；

（二）集團的成員實體的地理位置。

二、集團業務方面：

（一）指出產生業務利潤的重要因素；

2. Os documentos previstos no número anterior devem com-

preender as seguintes informações sobre o grupo de empresas 

multinacionais, referentes ao ano financeiro a que respeitam:

1) O arquivo principal deve conter as informações macroeco-

nómicas do grupo, incluindo as informações discriminadas no 

anexo I do presente regulamento administrativo e que dele faz 

parte integrante;

2) O arquivo local deve conter as informações detalhadas 

de transacções do grupo em cada jurisdição fiscal relativas aos 

preços praticados nas operações comerciais, incluindo opera-

ções financeiras, entre as suas empresas, doravante designados 

por preços de transferência, incluindo as informações discri-

minadas no anexo II do presente regulamento administrativo e 

que dele faz parte integrante;

3) A declaração de informação financeira e fiscal por país ou 

jurisdição fiscal deve conter as informações relativas aos rendi-

mentos, lucros e montantes fiscais do grupo em cada jurisdição 

fiscal onde o mesmo exerça as suas actividades, bem como os 

indicadores específicos da actividade exercida, incluindo as 

informações discriminadas nas tabelas constantes do anexo III 

do presente regulamento administrativo e que dele faz parte 

integrante.

3. Para a execução do disposto no presente artigo, são subsi-

diariamente aplicáveis os documentos de orientação actualiza-

dos a publicar pela Organização da Cooperação e Desenvolvi-

mento Económico.

Artigo 4.º

Entrada em vigor

O presente regulamento administrativo entra em vigor no 

dia 26 de Janeiro de 2020.

Aprovado em 16 de Janeiro de 2020.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

ANEXO I

(a que se refere a alínea 1) do n.º 2 do artigo 3.º)

Arquivo principal

O arquivo principal deve incluir as seguintes informações:

1. Em relação à estrutura organizacional, um gráfico que 

ilustre:

1) A estrutura legal e de propriedade do grupo de empresas 

multinacionais, doravante designado por grupo;

2) A localização geográfica das entidades constituintes do 

grupo.

2. Em relação às actividades empresariais do grupo:

1) Uma indicação dos factores importantes geradores de lucros;
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（二）說明集團按營業額計的首五大產品或服務的供應鏈，

以及佔集團營業額超過百分之五的其他產品或服務的供應鏈；

（三）列表並簡述集團的成員實體之間除研究和開發服務

的安排以外的重要服務安排，並說明提供有關服務的主要地點

的能力以及在分配服務成本和釐定須就該等服務支付價格方面

的轉讓定價政策；

（四）說明（二）項所指的集團的產品及服務的主要地域市

場；

（五）有助說明集團的成員實體對創造價值的主要貢獻的

扼要的功能分析，包括所執行的主要職能、承擔的重大風險及

使用的重要資產；

（六）說明在相應財務年度內發生的重要業務重組交易、收

購及資產出售。

三、集團的無形資產方面：

（一）概述集團對開發、擁有和利用無形資產的整體策略，

包括主要的研究和開發設施的地點，以及管理研究和開發的地

點；

（二）就轉讓定價而言屬重要的集團的無形資產或其類別

的列表，並識別集團中在法律上擁有或實際上控制該等無形資

產的成員實體；

（三）集團的成員實體之間訂立的關於無形資產的重要協

議的列表，包括分擔成本的安排、主要研究服務協議及特許協

議；

（四）概述集團有關研究和開發無形資產的轉讓定價政策；

（五）概述集團的成員實體之間在相應財務年度內有關無

形資產所享權益或控制權的任何重要轉讓，包括所涉及的成員

實體、稅務管轄區及補償額。

四、集團的成員實體之間的財務活動方面：

（一）概述集團的融資方式，包括與無關聯借貸者訂立的重

要財務安排；

（二）識別為集團提供中央融資功能的成員實體，包括該實

體根據何地的法律組成及其實際的管理場所；

2) Uma descrição da cadeia logística para os cinco maiores 

produtos ou serviços do grupo por volume de negócios e para 

quaisquer outros produtos ou serviços que representem mais 

de 5% do volume de negócios do grupo;

3) Uma lista e uma breve descrição da programação dos 

serviços relevantes entre as entidades constituintes do grupo, 

à excepção dos serviços de investigação e desenvolvimento, 

bem como uma descrição das capacidades dos locais em que 

se prestem serviços e das políticas de preços de transferência 

para alocação dos custos de serviços e para determinação dos 

preços a pagar pelos serviços prestados;

4) Uma descrição dos principais mercados geográficos dos 

produtos e serviços do grupo a que se refere a alínea 2);

5) Uma breve análise funcional que descreva as principais 

contribuições das entidades constituintes do grupo para a cria-

ção de valor, incluindo funções-chave desempenhadas, grandes 

riscos assumidos e activos importantes utilizados;

6) Uma descrição das transacções de reestruturação empre-

sarial, aquisições de empresas e alienações de bens que sejam 

relevantes e ocorridas durante o ano financeiro em causa.

3. Em relação aos activos intangíveis do grupo:

1) Uma descrição geral da estratégia global do grupo para o 

desenvolvimento, titularidade e exploração de activos intan-

gíveis, incluindo a localização das principais instalações de 

investigação e desenvolvimento e a localização da gestão de 

investigação e desenvolvimento;

2) Uma lista de activos intangíveis do grupo, ou categorias 

destes, que sejam importantes para efeitos de preços de trans-

ferência, e uma identificação das entidades constituintes do 

grupo que juridicamente detenham a propriedade ou contro-

lem efectivamente os activos intangíveis;

3) Uma lista de acordos importantes celebrados entre as 

entidades constituintes do grupo relacionados com os activos 

intangíveis, incluindo modalidades de partilha de custos, acor-

dos de serviços de investigação principal e acordos de licença;

4) Uma descrição geral das políticas de preços de transferência 

do grupo relacionadas com a investigação e desenvolvimento 

de activos intangíveis;

5) Uma descrição geral de quaisquer transferências impor-

tantes de interesses ou controlo de activos intangíveis entre as 

entidades constituintes do grupo durante o ano financeiro cor-

respondente, incluindo as entidades constituintes, jurisdições 

fiscais e remuneração envolvidas.

4. Em relação às actividades financeiras realizadas entre as 

entidades constituintes do grupo:

1) Uma descrição geral das formas de financiamento, incluin-

do a organização financeira relevante com credores indepen-

dentes;

2) A identificação de qualquer entidade constituinte do gru-

po que preste a função de financiamento centralizado para o 

grupo, incluindo a jurisdição sob cuja legislação esta entidade 

se encontra organizada e o seu local de direcção efectiva;
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（三）概述集團對其成員實體之間融資安排的一般轉讓定

價政策。

五、集團的財務狀況及稅務狀況方面：

（一）集團在相應財務年度的合併財務報表；

（二）列表並簡述集團現有的單邊預先定價協議及安排，以

及關於在各稅務管轄區分配收益的其他稅務裁定。

附件二

〔第三條第二款（二）項所指者〕

本地檔案

本地檔案須包括以下資料：

一、本地成員實體方面：

（一）說明本地成員實體的管理架構，本地成員實體的架構

圖，並說明其管理層向誰人匯報以及該等人士的主要辦事處所

在的稅務管轄區；

（二）詳述本地成員實體在相關財務年度或上一財務年度

的業務及業務策略，包括指出其是否涉及業務重組或無形資產

轉讓，又或是否受該等重組或轉讓影響，並解釋哪方面受該等交

易影響；

（三）主要競爭對手列表。

二、受控交易方面，就每一關鍵類別的受控交易提供以下資

料：

（一）說明所有關鍵的受控交易及進行該等交易的背景；

（二）就本地成員實體與其關聯企業之間每一類別的受控

交易的支出及收益，而該等支出及收益須按境外付款人或收款

人的稅務管轄區作細目分類；

（三）牽涉每一類別受控交易的本地成員實體的關聯企業

的識別資料，以及該等企業之間的關係；

（四）本地成員實體與其任一關聯企業訂立的所有關鍵協

議的副本；

（五）就已作文件紀錄的每一類別的受控交易，對本地成員

實體及有關的關聯企業作出詳細的功能性對比分析，包括在相

關財務年度之前各財務年度的任何變更；

（六）指出有關交易類別的最適當的轉讓定價的方法及選

擇該方法的原因；

3) Uma descrição geral das políticas gerais de preços de 

transferência do grupo relacionadas com as modalidades de 

financiamento entre as entidades constituintes do grupo.

5. Em relação às posições financeiras e fiscais do grupo:

1) As demonstrações financeiras consolidadas do grupo para 

o ano financeiro correspondente;

2) Uma lista e breve descrição dos acordos prévios unilate-

rais sobre preços de transferência existentes relativamente ao 

grupo, bem como de outras decisões fiscais relativas à afecta-

ção de rendimentos em todas as jurisdições fiscais.

ANEXO II

(a que se refere a alínea 2) do n.º 2 do artigo 3.º)

Arquivo local

O arquivo local deve incluir as seguintes informações:

1. Em relação à entidade constituinte local:

1) Uma descrição da estrutura de gestão da entidade cons-

tituinte local, um organograma da entidade constituinte local 

e uma descrição dos indivíduos a quem a respectiva direcção 

de administração reporta e das jurisdições fiscais em que estes 

indivíduos mantêm seus escritórios principais;

2) Uma descrição detalhada das actividades e estratégias em-

presariais prosseguidas pela entidade constituinte local no ano 

financeiro em questão ou no ano financeiro imediatamente an-

terior, incluindo uma indicação de a mesma ter sido envolvida 

ou afectada por reestruturações empresariais ou transferências 

de activos intangíveis e uma explicação dos aspectos dessas 

transacções que a afectam;

3) Uma lista dos principais concorrentes.

2. Em relação às transacções controladas, as seguintes infor-

mações para cada categoria material de transacções controladas:

1) Uma descrição das transacções materiais controladas e do 

contexto em que as transacções ocorreram;

2) Os pagamentos e rendimentos realizados entre a entida-

de constituinte local e as suas empresas associadas para cada 

categoria de transacções controladas, os quais devem ser dis-

criminados por jurisdição fiscal do pagador ou beneficiário 

estrangeiro;

3) Uma identificação das empresas associadas da entidade 

constituinte local envolvidas em cada categoria de transacções 

controladas, e da relação entre elas;

4) Cópias de todos os acordos materiais celebrados entre a 

entidade constituinte local e qualquer das suas empresas asso-

ciadas;

5) Uma análise funcional e comparativa detalhada da enti-

dade constituinte local e das empresas associadas relevantes 

em relação a cada categoria de transacções controladas já do-

cumentadas, incluindo quaisquer alterações em relação a anos 

financeiros anteriores ao ano financeiro em questão;

6) Uma indicação do método de preços de transferência mais 

adequado em relação ao tipo de transacção em causa e dos mo-

tivos para seleccionar esse método;
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（七）指出被選為被測試方的關聯企業，以及說明倘有的選

擇原因；

（八）簡述在應用轉讓定價方法時所作的重要假設；

（九）解釋倘有的進行跨年分析的原因；

（十）列表並說明倘有的被選擇且可作比較的內部或外部非

受控交易，以及作轉讓定價分析所採用的財務指標的資料，包括

說明可比對象搜尋方法及該等資料來源；

（十一）說明已作的可比性調整，以及指出是否已調整被測

試方的業績或可比較的非受控交易，又或兩者是否均已調整；

（十二）詳述結論為受控交易的定價乃按應用經選擇的轉讓

定價方法，以公平計價交易的基礎作出的原因；

（十三）簡述在應用轉讓定價方法時採用的財務資料；

（十四）現有的單邊、雙邊或多邊預先定價協議及關於受控

交易的其他稅務裁定的副本。

三、財務資料方面：

（一）本地成員實體相關財務年度的經審核財務報表，又或

無經審核財務報表時則以本地成員實體現有的相關財務年度未

經審核財務報表代替；

（二）顯示在應用轉讓定價方法時採用的財務數據可與財

務報表有關聯的方法的資料及分配表；

（三）關於在分析時採用的可比數據的財務數據及取得該

等數據的來源的簡表。

7) Uma indicação das empresas associadas que sejam selec-

cionadas como parte testada e, se aplicável, uma explicação 

dos motivos dessa selecção;

8) Um resumo das premissas relevantes efectuadas para efeitos 

de aplicação da metodologia de preços de transferência;

9) Uma explicação dos motivos para a realização de uma 

análise plurianual, se aplicável;

10) Uma lista e descrição das transacções não-controladas 

comparáveis internas ou externas seleccionadas, caso existam, 

e das informações sobre os indicadores financeiros utilizados 

na análise de preços de transferência, incluindo uma descrição 

da metodologia de pesquisa comparável e da fonte de tais 

informações;

11) Uma descrição de quaisquer ajustamentos de comparabi-

lidade efectuados e uma indicação sobre eventual ajustamento 

aos resultados da parte testada, às transacções não controladas 

comparáveis, ou a ambos;

12) Uma descrição dos motivos que justifiquem a conclusão 

de que o valor das transacções controladas foi fixado com base 

no preço de plena concorrência, tendo em conta a aplicação do 

método de preços de transferência seleccionado;

13) Um resumo das informações financeiras utilizadas na 

aplicação da metodologia de preços de transferência;

14) Uma cópia dos acordos prévios sobre preços de trans-

ferência unilaterais, bilaterais ou multilaterais existentes e de 

outras decisões fiscais relacionadas com as transacções contro-

ladas.

3. Em relação à informação financeira:

1) As demonstrações financeiras auditadas da entidade cons-

tituinte local para o ano financeiro em questão ou, caso não 

existam, as demonstrações financeiras não auditadas existentes 

da entidade constituinte local para o ano financeiro em questão;

2) Tabelas de informações e alocações que demonstrem a 

maneira como os dados financeiros utilizados na aplicação da 

metodologia de preços de transferência podem estar vincula-

dos às demonstrações financeiras;

3) Cronogramas sumários dos dados financeiros relativos 

aos elementos comparáveis utilizados na análise, e das fontes a 

partir das quais esses dados foram obtidos.
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附
件
三

〔
第
三
條
第
二
款
（
三
）
項
所
指
者
〕

國
別
報
告
申
報
書

表
一

跨
國
企
業
集
團
收
益
分
配
、
納
稅
情
況
及
經
營
活
動
概
況

（
以
稅
務
管
轄
區
為
劃
分
基
礎
）

跨
國
企
業
集
團
名
稱
︰

地
址
：

財
務
年
度
︰

貨
幣
單
位
︰

稅
務
管
轄
區

收
益

稅
前
利
潤

（
虧
損
）

已
繳
付
的

所
得
稅

（
收
付
實
現
制
）

計
提
的
所
得
稅

（
本
年
度
）

認
繳
股
本

累
積
盈
餘

僱
員
人
數

有
形
資
產

（
除
現
金
及
現
金

等
價
物
外
）

非
關
聯
方

關
聯
方

總
計
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表
二

跨
國
企
業
集
團
成
員
實
體
名
單

（
以
稅
務
管
轄
區
為
劃
分
基
礎
）

跨
國
企
業
集
團
名
稱
︰

地
址
：

財
務
年
度
︰

稅
務

管
轄
區

作
為
稅
務

管
轄
區
居

民
的
成
員

實
體

成
員
實
體

註
冊
成
立

地
（
如
不

同
於
居
所

稅
務
管

轄
區
）

地
址

稅
務
編
號

主
要
經
營
活
動

研
發

持
有
或

管
理
知
識

產
權

採
購

生
產

製
造

銷
售
、
市

場
營
銷
或

分
銷

行
政
、
管

理
或
支
持

服
務

向
非
關
聯

方
提
供

服
務

集
團
內
部

融
資

受
監
管
的

金
融
服
務

保
險

持
有
股
份

或
其
他
權

益
工
具

停
止
運
營

的
企
業

其
他

1
.

2
.

3
.

1
.

2
.

3
.
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表
三

附
加
信
息

跨
國
企
業
集
團
名
稱
︰

地
址
：

財
務
年
度
︰

請
簡
述
或
解
釋
說
明
其
他
必
要
的
信
息
以
及
提
供
有
助
於
理
解
國
別
報
告
申
報
書
中
各
項
內
容
的
補
充
信
息
。
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第 14/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二款的

規定，作出本批示。

經考慮郵電局的建議，除現行郵票外，自二零二零年二月三

日起，發行並流通以「鼠年」為題，屬特別發行之郵資標籤，數量

1,000,000枚，面額如下：

五角、一元、二元五角、三元、三元五角、四元、四元五角、

五元、五元五角、六元、八元、十元、十二元、十四元、二十一元、

三十元及五十元。

二零二零年一月十三日

行政長官 賀一誠

Despacho do Chefe do Executivo n.º 14/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de No-

vembro, o Chefe do Executivo manda: 

Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de 

Correios e Telecomunicações, é emitida e posta em circulação, 

a partir do dia 3 de Fevereiro de 2020, cumulativamente com as 

que estão em vigor, uma emissão extraordinária de 1 000 000 

etiquetas postais designada «Ano Lunar do Rato», nas taxas 

seguintes:

$0,50; $1,00; $2,50; $3,00; $3,50; $4,00; $4,50; $5,00; $5,50; 

$6,00; $8,00; $10,00; $12,00; $14,00; $21,00; $30,00 e $50,00.

13 de Janeiro de 2020. 

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $13.00
PREÇO DESTE NÚMERO $ 13,00
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